Sepher Shophtim / Judges
Chapter 5
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1. watashar uBaraq ben-‘Abino am bayom hahu’ le’mor.
Jud5:1 Then and Baraq the son of Abinoam sang on that day, saying,
<5:1> Kai foav AeBBupa kat Bapax vios ABuwveep. év mf Mpépa éxelvn Aéyovtes
1 Kai €san kai Barak huios Abineem en té hémera ekeiné€ legontes
And sang and Barak son of Abineem in that day, and said,
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2. biph’ro a p’ra’oth Vis’ra’Ei b’hith’nadeb ‘élm Barahu ahiy . . '
Jud5:2 That the leaders led in Yisra’El that the people volunteered, Bless !
2> AmekadpOn dmokddvppa év IopanA-
év T7d ékovoLaoHijvar Aadv eddoyette kpLov.

2 Apekalyphthé apokalymma en Isra€l; en tg hekousiasthénai laon eulogeite
A revelation was made in Israel, in resolve of people, bless !
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3. shim’ " u m’lakim ha’azinu roz’nim
‘ashirah ‘azamer Yis'ra’El.

Jud5:3 Hear, O kings; give ear, O rulers! R
shall sing, I shall sing praise , of Yisra’EL

9 /4 ~ 9 4 /
3> akovoaTe, BaolAels, kal évoTicache, caTpamar:
b 4 9 ~ ’ 9 ’ 9 b ~ ~ ’ ~ ~
€yw elpL T® KVplw, €y elpt doopar, Padd 70 kvpiw T® Oed IopamA.
3 akousate, basileis, kai enotisasthe, satrapai;
Hear, O kings! Give ear, O satraps!
eimi , eimi gsomai, psalo tg Israel.
It is | who to shall sing, and I shall strum to of Israel.
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4. b'tse’th’ak mise’ir b’tsa™d’ak mis’deh ‘Edom
‘erets ra ashah gam~-shamayim gam- mayim.
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Jud5:4 , when You went out Seir, when You marched the field of Edom,
the earth quaked, the heavens also , even water.

4> kVpre, év 1) €£08w cov év Xmup, év T® amalpelv oe €€ dypod Edwp
v éoeladn, kal 6 ovpavds éotaev Spdoous, kal at vehédar éoTaav Bdwp-
4 , en té exodd sou ¢n Séir, en tQ apairein se
o , in your exodus Seir, in your departing
agrou Edom ge eseistheé,
of the field of Edom, the earth was shaken,

kai ho ouranos estaxen drosous, kai hydor;
and indeed the heavens dropped dews, and water.
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5. harim naz'lu zeh Yis'ra’El.
Jud5:5 The mountains quaked of ,
this . of . of Yisra’El.

<5> 8pm éoalevbnoav dmo mpoodmov kuptov EAwe,

~ 9 \ /’ 7 ~
TobTO Xiva amo mpoowmov kuplov Beod IopanA.

5 oré esaleuthésan ,

Mountains shook of 5
touto Israel.

this of of Israel.
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6. bimey Sham’gar ben-"Anath bimey Ya El chad’lu ‘arachoth
w’hol’key n’thiboth yel’ku ‘arachoth “aqal’qaloth.

Jud5:6 In the days of Shamgar the son of Anath, In the days of Ya’El, the highways ceased,
and the travelers of roadways would travel by roundabout pathways.

<6> év Mpépars Lapeyap viod Avab, év fépars Ian éEelvmov 68ovs
kal émopevbnoav aTpamois, émopetinoav 68ovs SieoTpappévas:
6 en hemerais Samegar huiou Anath, en heémerais Iaéel
the days of Samegar son of Anath, in the days of Jael,

exelipon hodous kai eporeuthésan atrapous,

failed the ways, and they went by short cuts.
eporeuthésan hodous diestrammenas;

They went by ways being turned aside.

v{an (44w3-9 Yv=9) v{aH7
((49WA- 9 W4 AXYPW 3qr 94 AXYPW 4o

1T S8R TR DT

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 2



(ONTY3 DN PRRpY 13T MRy Ty
7. ph’razon b’Yis'ra’El chadelu
“ad shagam’ti shagam’ti ‘em b’Yis'ra’El
Jud5:7 The inhabitants of the villages , they ceased in Yisra’El,
until I, , arose, until I arose, a mother in Yisra’El.
<> é&élvmrov SuvaTol év Iopan), é&élimov,
€ws o0 dvaoti AeBBwpa, éws 00 dvaotf pirne év Iopam.

7 dynatoi en Israél, exelipon,
The mighty men in Israel, they failed
heos anaste s
until of time rose up,
heos anasté meéter en Israé€l.
until of time she rose up a mother in Israel.
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8. ‘elohim chadashim ‘az lachem sh’ arim magen -yera’eh
waromach b'ar’ba’im ‘eleph b'Yis’ra’El.

Jud5:8 New mighty ones ; then war was in the gates.
a shield or a spear seen forty thousand in Yisra’El?

b )4 \ 4 4 b )4 4 9 4
&> éEeléEavto Beods kalvols: TéTE EmoAépnoav moOAeLs ApyoOVTWY*
Bupeos éav 6$OT) kal Aoyxm év Tecoapakovta yLAtaow év IopamA.
8 theous kainous; tote epolemeésan poleis archonton;
new mighty ones, then waged war cities of rulers;

thyreos ophthé kai logché en tessarakonta chiliasin en Israél.
there a shield or spear seen forty thousand in Israel?
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9. libi I'choq’qey Yis'ra’El hamith’nad’bim ba am baraku .
Jud5:9 My heart is to the commanders of Yisra’El, The volunteers the people;
Bless !

9> 7 kapdia pov els Ta diatetaypéva Td lopan-
ot €ékovoralopevor év Aad, edAoyeiTe kVpLov.
9 he kardia mou ecis ta diatetagmena tQ Israel;

My heart is the things ordered to Israel.

hoi hekousiazomenoi en lag, eulogeite
The mighty of the people - you bless !
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10. rok’bey ‘athonoth ts'choroth yosh’bey “al-midin w’hol’key al-derek sichu.

Jud5:10 You who ride on white donkeys, You who sit on rich carpets,
And you who travel on the road sing!

10> émBefmrodTes émi Svov Onhetas peonpPplas,

4 9 \ ’ \ /4 9 \ ¢ \ V4 9 9 ¢ ~
kabnpevou €m kpLTTNPLOL KAl TOpEVOpEVOL ETIL 030VS TLVESPWY €D’ 03D,
10 epibebéekotes onou théleias mesémbrias,

O ones mounting a female donkey at noon-day,
kathémenoi epi kritériou
you that sit a judgment seat,

kai poreuomenoi hodous synedron hodg,
and walk the roads of them that sit in judgment the way,
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11. migol m’chats’tsim mash’abim sham y'thanu tsid’qoth
tsid’qoth pir'zono b'Yis’ra’El ‘az yar’du lash’ arim “am~ .

Jud5:11 At the sound of those who divide flocks the places of drawing water,
there they shall recount the righteous acts of ,

the righteous acts toward the inhabitants of his villages in Yisra’El

Then the people of went down to the gates.

1> dumyetobe dmo Pwviis dvakpovopévav dva pécov VEpevopLéEvwY*
ékel dwoovay Sukatoovvas kvplw, dikatoovvas adEnoov év IopanA.
TOTE Ko.'réB'rl €ls Tas moOAeLs Aaos Kvpf,ov.
11 diegeisthe phoneés anakrouomenon

declare you that are delivered a sound of the men playing music

hydreuomenon;
of ones making merry.

ekei dosousin dikaiosynas ,

There they shall give righteousness to
dikaiosynas auxeson en Israél.

O righteousness grow in strength in Israel!
tote katebeé cis tas poleis laos

Then shall go down the cities the people of

P49 UTP AW 994 TYO 470 AqrIA T 4r0 LYo

Yoya 9419 YW AFwy

P73 0P WTINIT Y Y TII3T MY STy 3
;YIRS TIRY Mo

12, “uri “uri D’borah “uri “uri dab’ri-shir qum Baraq ushabeh sheb’y’ak ben-‘Abino am.

Jud5:12 Awake, awake, Deborah; Awake, awake, sing a song!
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Arise, Baraq, and take away your captives, O son of Abinoam.

12> ékeyelpov ékeyelpov, AeBBuwpa, éEeyelpov E€eyelpov, AdAnoov @d7v-
avaoTa, Bapak, kal atypadaTioov alypalwolav oov, vios ABwveep..
12 exegeirou exegeirou, Debbora, exegeirou exegeirou, laléson gdén;

Awaken, awaken, O Deborah! Awaken, awaken! Speak with an ode!

anasta, Barak, kai aichmalotison aichmalosian sou, huios Abineem.
Rise up, O Barac! And take captive your captivity, O son of Abineem!

HA47919 (49 ATAT Yo YAqriadl AW aqi T4
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13. ‘az y'rad sarid 'adirim “am y’rad-li bagiborim.
Jud5:13 Then survivors came down to the nobles;
the people of came down (0 me as warriors.
13> T6Te kaTERM KATAAELPpa TOTs LoyupoTls,
Aaos kvplov kaTéRn adTd év Tols kpaTaLols.

13 tote katebé kataleimma tois ischyrois,
Then went down the remanant to the strong,

laos katebe aut) en tois krataiois.
the people of went down to him the mighty ones
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14. ‘Eph’rayim shar’sham ba”Amaleq yak Bin'yamin ba amameyak
yar’du m’choq’qim umiZ’bulun mosh’kim b’ .
Jud5:14 of Ephrayim was there a root of them Amaleq;
you, Benyamin, your peoples; and of came down governors,
and of Zebulun they that handle of

14> &€ épod Edparp é€eppllmoev adTovs év 79 Apaimk:
omiow oov Beviapiy év Tols Aaols cov. év épol Mayip kaTtéfnoav éEepevvdvres
\ \ er 9 e/ / )4
kat Ao ZaBovAwv élkovtes év paBdw dunynoews ypappaTéns.
14 ex emou Ephraim exerrizosen autous en t) Amaléek;
me! Ephraim punished them in Amalec,
sou Beniamin en tois laois sou.

you was Benjamin your peoples.
emoi katebésan exereunontes
me, , they came down searching out;
kai Zaboulon helkontes ¢n hrabdg .
and Zebulun growing in strength in chiefdom of of
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15. w'saray b'Yissashkar - w'Yissashkar ken Baraq
“emeq shulach b'rag’layu biph’lagoth R’'uben g'dolim chiq’qey-leb.

Jud5:15 And the princes o Yissashkar were H
as was Yissashkar, so was Baraq; the valley they rushed at his heels;
the divisions of Reuben there were great resolves of heart.

<A5> kat dpymyol év Iooayap peta AeBfBwpas kai Bapak,
oUTws Bapak év kolhdowv dméaTteldev év moolv adTod.
ets Tas pepldas PouBmyv peyalor é€kvodpevor kapdiav.
15 kai archegoi ¢n Issachar kai Barak,

And the rulers were Issachar and Barac;
houtos Barak ¢n koilasin apesteilen en posin autou.

so Barac in the valley sent his feet

tas meridas Roubéen megaloi exiknoumenoi kardian.
the divisions of Reuben - in great restrictions of heart.
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16. lamah yashab’at sh'mo’a “adarim
ph’lagoth R’'uben g'dolim chiq’rey-leb.
Jud5:16 Why did you sit , t0 hear for the flocks?

the divisions of Reuben there were great searchings of heart.
16> €is Tl ékaBioav ava péocov s duyoplas Tod dkodoal cLPLoROD Ayyélwv;
els darpéoers PouBmy peyddor éetaopol kapdlas.
16 eis ti ekathisan tou akousai aggelon?
Why did you settle to hear of flocks

diaireseis Roubéen megaloi exetasmoi kardias.
the divisions of Reuben - in great searchings of heart?

xviy4 471 39 Jar YW Jaq1] 4309 aol
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17. Gil""ad haYar'den shaken w’Dan lamah yagur ‘anioth
yashab ['choph yamim w’' <! miph’ratsayu yish’kon.

Jud5:17 Gilead abode the Yarden; and why did Dan stay in ships?
sat at the seashore, and remained by its landings.

A7 I'adaad év 1o mépav Tod lopdavov éoknvmwoev: kal Aav els 1L mapokel mholois;

9 /’ ’ ~ \ 9 \ 14 9 ~ ’
Aomp ékdBuoev mapadiav Badacodv kal émi Sie€ddols adTOd okMVMoEL.
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17 Galaad en tg peran tou Iordanou eskénosen;

Galaad the other side of the Jordan encamped.
kai Dan eis ti paroikei ploiois?

And Dan - why does he sojourn in boats?

ekathisen paralian thalasson kai ¢pi diexodois autou skénosei.
sojourns by the shore of seas, and 2! his breaches he shall encamp.
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18. Z’bulun “am chereph naph’sho lamuth w’Naph’tali m'romey sadeh.

Jud5:18 Zebulun was a people who despised their lives even to death,
and Naphtali also, on the high places of the field.

18> ZaBovAwv Aaods aveldioev Puynv avTod eis BavaTov kalt Nepbalr ém Oiim dypod.

18 Zaboulon laos oneidisen psychén autou eis thanaton
Zebulun - a people berating their soul to death;

kai Nephthali ¢pi huyé agrou.
and Nephthali was the heights of a field.

youy Ayl vwnudy =4 YUY WA YW w4910
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19. ba’'u m’lakim nil’chamu ‘az nil’chamu mal’key

Tha 'nak al-mey M'giddo betsa” keseph lo’ laqachu.

Jud5:19 The kings came and fought; then fought the kings of
Thaanak the waters of Megiddo; they took no plunder in silver.

19> M\Bov adTdv Baoilels, mapetdEavTo, ToTE EMoAépmoav Baotlels Xavaav
év Oavaay ém 3at. Meyeddw- ddpov apyvpilov ovk éraBov.
19 eélthon auton basileis, paretaxanto, tote epolemésan basileis

set themselves Kings in array; then waged war the kings of

Thanaach hydati Megeddo; doron argyriou ouk elabon.
Thanaach, at the water of Megeddo; a gift of silver they did not take.

49F1F-o vYUdY WxvIFYY WA 9yvYA TR WA yworY 2
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20. =shamayim nil’chamu m’silotham nil’chamu -Sis’ra’.

Jud5:20 fought the heavens, their courses they fought Sisera.

20> &€ ox’)pavof) ﬁapeT(’l.&(IVTo oL (’).o"répeg,
ék Tptfwv adTdv mapetdEavto peta Xioapa.
20 ex ouranou paretaxanto ,

the heavens they deployed;

tribon auton paretaxanto Sisara.
their order deployed Sisara.
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21. nachal Qishon g’rapham nachal g’dumim nachal Qishon tid’r’ki naph’shi “oz.

Jud5:21 The river of Qishon swept them away, the ancient river, the river Qishon.
O my soul, march on with strength.

’ 9 ’ 9 I4 4 9 4 ’
21> yewpappovs Kiowv e€éovpev adtovs, xepappovs dpxalwv, yepdppovs Kiowv:
kaTamaTioer adTov PuyT pov dvvat).

21 cheimarrous Kison exesyren autous, cheimarrous archaion,

The rushing stream Kison cast them out, the rushing stream of antiquity,
cheimarrous Kison; katapatései auton psyché mou dynateé.

the rushing stream Kison; shall trample them soul my mighty.

9T 94 Xy9aa xyqaay FrF-igeo vyia T4
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22. ‘az hal’'mu =sus midaharoth daharoth ‘abirayu.

Jud5:22 Then of the horses beat the dashing,
the dashing of his valiant steeds.

’ 9 ’ /7 174 ~ b \ 9 ~
22> 1671€ évemodlobnoav wrépvar Lmrmov, omovdt) éomevoav Loyvpol avTod.
22 tote enepodisthésan hippou,

Then they were impeded, of horses

spoudé espeusan ischyroi autou.
with diligence was hastened by his might ones.
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23. ‘oru Meroz mal’'ak ‘oru yosh’beyah
lo’-ba’u ["“ez'rath “ez'rath giborim.
Jud5:23 Curse Meroz, the angel of s curse its inhabitants;
they did not come (o the help of ,
the help of the warriors.

23> katapiode Mmpwl, eimev dyyelos kuplov, kaTapiobe, émkaTdpaTos mas 0

~ 9 / %4 9 R4 b / ’ 2 / b ~
KaTOLK®V avTMV, 81U 0Vk HAOooav els Bonberav kuplov, els Bonberav év Suvarols.

23 katarasthe Meéroz, aggelos , katarasthe, epikataratos ho katoikon auten,
Curse Meroz! the angel of . With a curse, curse dwelling in it!
ouk €lthosan cis boétheian , €is boéetheian en dynatois.
they came not to the help of , Lo his help the mighty.

Y99% (A4 WAWYY AY1PA 49K xw4 o YAWYY Y99X
ITER OTND oW CRPD N30 Nws Sy 0w oanTs
24. t'borak Ya’El ‘esheth Cheber haQeyni 'ohel t’borak.
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Jud5:24 Most blessed is Ya’El, The wife of Cheber the Qenite;
most blessed is she the tent.
24> eddoymbeln év yovarkiv IamA yovn Xafep 100 Kuwvalov,
Ao yuvalk®v €v okmuals edAoymbeln.
24 eulogetheie Iael gyne Chaber tou Kinaiou,
May she be blessed - Jael wife of Chaber the Kenite;
skénais eulogétheie.
the tent may she be blessed.

A4YWH 3919P3 WA931a4 JF3 AYxY 3 J4w WAy o
TIRATT T2OTPT OO D203 M) 370 DXy 0!

25. mayim sha’al nathanah b’sephel ‘adirim hiq’ribah .

Jud5:25 He asked for water and she gave him H
a magnificent bowl she brought him

25> B8wp fTmoev, yada Edwkev, év Aekavy VTepexOvVTwWY Tpoonveykev ol Tupov.
25 hydor étésen, edoken,
for water He asked, and she gave to him

lekane hyperechonton prosenegken
a pan; of strong ones she drew near

Yo xvydad Ayayay agmdwx axad 3a3
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26. yadah layathed tish’lach’nah wiminah "hal’muth “amelim
w’hal’mah machaqah ro’sho umachatsah w’chal’phah raqatho.

Jud5:26 She reached out her hand the tent peg,
and her right hand the workmen’s hammer.
Then she struck , she smashed his head; and she shattered and pierced his temple.

26> yelpa adTis dpLoTepav els maooalov éEéTewvey kal deklav adTis
els odpdpav komwvTov kal éodupokdmnoey Lioapa,
SunAwoev kepadny adTod kal émaTafev, SiAwoev kpdTadov adTod.
26 cheira autes aristeran eis passalon exeteinen

her left hand a peg She stretched out,
kai dexian autés cis sphyran kopionton

and her right the hammer of a laborer;
kai esphyrokopésen , dielosen kephalen autou
and she struck with a hammer ; she nailed his head;

kai epataxen, dielosen krotaphon autou.
yes, she struck, she nailed his temple.

{71 o4y a4 Y23 IYv (7Y oy a9 Jriw
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27. rag’leyah kara”™ naphal shakab rag’leyah kara™ naphal
ba’asher kara™ sham naphal shadud.
Jud5:27 her feet he bowed, he fell, he lay; her feet he bowed, he fell;

where he bowed, there he fell dead.

b \ /’ ~ ~ 9 ~ ’ ” \ bl 4 9 \ /7
27> dva péoov TOV moddV adThs kaTekvAlodn, émecev kal ékopndn: dva péoov
~ ~ 9 ~ \ ” \ ’ 9 ~ % 9 ’
TOV ToddV avTHs kaTakAbels émecev: kabws kaTexAlO), éxel émecev é€odevbets.

27 ton podon autées katekylisthé, epesen kai ekoiméthé;
In her feet bowing he fell; he slept

ton podon autées kataklitheis epesen;
her feet; he bent; he fell;

kathos kateklithé, ekei epesen exodeutheis.
in which he bent there he fell miserably.

9YwW43 409 L4FLF W4 99ixy 3JPWY Yrdha 4092
TAXTIYIY Y] T4 oray 473 vy wwd oyay
IWNT TY2 X700 OX 232 TEpY) TIOT Tyams

2PNI2DTM MYD MR VIR 833 3307 wr'a v

28. nish’q’phah wat’yabeb ‘em ha'’esh’'nab
madu”a boshesh rik’bo labo’ madu™a ‘echeru pa’amey mar’k’bothayu.
Jud5:28 she looked and lamented, the mother of

the lattice, Why does his chariot delay in coming?
Why do the hoofbeats of his chariots tarry?

28> dua s Oupldos mapéxvfrev TP Liocapa ékTos Tod ToELkoD,
3LoTL Moy dvbm dppa adTod, SLoTL éxpovicav TOdes ApRATOV aOTOD.
28 parekuuen méter tou toxikou,
looked the mother of - of the loophole.

dioti @schynthé harma autou, dioti echronisan podes harmaton autou.
Why was ashamed his chariot? Why did pass time the track of his chariots?

Al A4 9TWX 433774 AYAYOoX 3AXTIW XYYYH 2o
2 TR 3OWR RTTRR 1MYR TR Ninames
29. sarotheyah ta aneynah ‘aph-hi’ tashib ‘amareyah lah.
Jud5:29 princesses would answer her, Indeed repeats her words R
29> ai codail dpyovoal adTHs amexplhnoav mpos adTNV,

\ 9 \ 9 4 4 9 ~ e ~
kal avTT ameoTpeev Aoyovs avTRs €avTi)

29 archousai apekrithésan ,
leading answered ,
kai apestrepsen logous autés
and returned her words to
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30. halo’ yim’ts'u y’chal’qu shalal racham ro’sh geber
sh’lal ts’ba’im sh’lal ts’ba’im rig’mah tseba” shalal.
Jud5:30 Do they not find, do they not divide the spoil? A maiden, two

each head of man; a spoil of dyed work, a spoil of dyed work embroidered,
dyed work of double of the spoiler?

30> Ovy evpfoovory adTov Suapepilovra okdAa;
9 4 2 / 2 \ 9 4 ~ / ~
OLK TLPR®V OLKTLPT|OEL €Ls KepaATv avdpos: oxkdAa BappaTtev 7@ Zicapa,
okdAa Bappdtov mowiAlas, BappaTa TOLKATOV adTd, TO TpaxMAw adTod okAa.

30 Ouch heurésousin auton diamerizonta skyla?
Shall they not find him dividing the spoils?

oiktirmon kephalén andros;

Befriending head ruler a man.
skyla bammaton tg , skyla bammaton ,

Spoils of dyed garments for , spoils of dyed garments,
bammata auta, skyla.

Dyed garments, they are the spoils for

YX9919 WHWR X4ny TR 9347 AYAT YR IA 4Ly A4 JY a
AYW Y10994 nq43 epwxy
NTI13 WHET NNTD MITNY MY PINRTOD 1IN 12N

D Y DI PINT LPEmM
31. ken yo’b’du -‘oy’beyak w'ohabayu k’tse’th g’buratho
watish’qot ha’arets ‘ar’ba’im shanah.

Jud5:31 Thus let 2!/ Your enemies perish, O ; but let those who love Him be
the rising of its might. And the land had rest for forty years.

4 9 /7 4 e ’ /4 \ e ~ 9 \
31> obTws dméAowvTo mhvTes ol éxbpol oov, kpLe: Kkal ol dyamdvTEs AOTOV
e b4 e ’ 9 /7 9 ~ \ e 4 e ~ /7 v
ws €£odos MALov év duvaper avTod. Kal Molyacev 1) yf) Tecoapakovta érm.
31 houtos apolointo hoi echthroi sou, ; kai hoi agapontes auton
Thus may be destroyed your enemies, O . And the ones loving him be

exodos dynamei autou. Kai hésychasen hé ge tessarakonta eté.
the rising of his power. And was quiet the land forty years.
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